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Цели освоения дисциплины: 
Сфера профессионального использования. Курс является значимым в части обеспечения профессиональной подготовки будущего специалиста в области прикладного применения иностранных языков и ориентирован на практическое знание и применение современных переводческих технологий. Дисциплина находится в логической и содержательно-методической взаимосвязи с такими параллельно изучаемыми дисциплинами ООП, как Практикум по устному переводу, теория перевода, теория коммуникации и другие.
Цель курса «Практикум по письменному переводу» — обеспечить развитие переводческой компетенции, позволяющей осуществлять в рамках владения иностранным языком полный письменный перевод. Данная цель достигается путем поэтапного решения задач по развитию необходимых для указанного перевода умений и навыков с учетом лексических и грамматических особенностей иностранного языка, основных переводческих особенностей, закономерностей и трудностей:
1. Закрепление знаний по теории перевода и получение навыков их практического применения;
2. Формирование творческого подхода к переводческой деятельности;
3. Приобретение практических навыков перевода различных видов текстов: научно-технических, информационных, инструкций по эксплуатации оборудования, деловой документации; а также знаний о прогрессивных технологиях перевода, достижениях в области перевода,
4. Выработка умения анализировать результаты своего труда (выполненный перевод) и обосновывать переводческие решения;
5. Приобретение навыков работы с клиентом и формирование этических норм переводческой профессии (знание принципов, норм и специфики поведения переводчика в различных ситуациях межкультурной коммуникации), знакомство с основными техническими нормативами в реализации различных видов перевода, а также основами организации труда переводчика.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата
   Б1.В Вариативная часть. Обязательные дисциплины.
Курс «Практикум по письменному переводу» тесно связан и является логическим продолжением практического курса иностранного языка, курса «Теория перевода», где студенты познакомились с основами переводческой деятельности. Данный курс необходим для прохождения переводческой практики, где студенты получают первоначальный опыт профессиональной деятельности.

Требования к результатам освоения дисциплины
Студент должен знать из курса теории перевода и использовать в практикуме по переводу следующие базовые положения переводоведения:

- роль перевода в межкультурной коммуникации;
- социокультурную обусловленность переводческой деятельности;
- понятие переводимости, нетождественности содержания оригинала и перевода, принцип обеспечения минимальных потерь;
- понятие эквивалентности и адекватности перевода;
- прагматические аспекты перевода и основные способы прагматической адаптации перевода;
- классификации перевода и различные виды переводческой стратегии;
- основные модели перевода, переводческие трансформации и способы их использования при анализе процесса перевода и его результатов;
- основные виды переводческих соответствий и способы передачи безэквивалентной лексики;
- основные принципы перевода связного текста;
- понятие о прагматических, грамматических и стилистических аспектах перевода.

Студент должен продемонстрировать следующие знания, умения и навыки перевода:
Письменный перевод (Ия-Ря)
- умение выполнять предпереводческий анализ текста по внетекстовым и внутритекстовым параметрам,
- умение определять на основе предпереводческого анализа адекватную переводческую стратегию,
- умение пользоваться разными типами словарей (в том числе в комбинации), справочной литературой и параллельными текстами,
- умение сегментировать текст на единицы перевода,
- умение правильно оценивать и выбирать языковые средства в процессе перевода (с учетом особенностей языковых систем, языковых норм и узусов ИЯ и ПЯ),
- умение идентифицировать термины в тексте оригинала и подбирать для них терминологические эквиваленты,
- умение анализировать результаты перевода с точки зрения информационной, нормативно-языковой и стилистической адекватности,
- умение редактировать текст перевода с учетом выявленных погрешностей,
- умение обеспечивать адекватное графическое оформление текста перевода.
Полный перевод
- умение правильно интерпретировать значение слова с учетом взаимодействия системного значения единицы и контекста ее употребления (лингвистического/ситуативного),
- умение анализировать сложные синтаксические структуры,
- умение осуществлять аналитический вариативный поиск переводческих соответствий,
- умение применять переводческие трансформации и определять оптимальную меру их использования,
- умение добиваться функционально-стилистической адекватности текста перевода,
- умение обеспечивать смысловую и коммуникативную целостность текста.

Форма контроля: зачет (7 семестр).
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